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ЛЕКСИЧНЕ ЗНАЧЕННЯ СЛОВОТВІРНИХ СИНОНІМІВ 

 
У цій статті мова йде про лексичне значення  словотвірних синонімів, про їх компонентну 

структуру і  взаємодію між цими компонентами. 
Ключові слова: значення, лексична структура, денотативний, сигніфікативний, ємотивний та 

прагматичний компоненти, взаємодія. 
 
В данной статье речь идет о лексическом значении словообразовательных синонимов, их 

компонентной структуре и о взаимодействии между этими компонентами. 
Ключевые слова: значение, лексическая структура, денотативный, сигнификативный, 

эмотивный и прагматический компоненты, взаимодействие. 
 
In this article it is spoken about  the lexical meaning of the wordbuilding synonyms in German, their 

component structure and  the correlation between these components. 
Key words: meaning, lexical structure, denotative, significative,emotive and pragmatical 

components, correlation 
 
Вивчення похідних іменників належить до актуальних проблем 

мовознавчої науки, що підтверджується наявністю чисельних вітчизняних 
і зарубіжних розвідок, які розкривають структурні (Р. І. Виноградова, 
О. А. Земська, М. Д. Степанова, P. Eisenberg, B. E. Oberle), семантичні 
(Л. М. Васильєв, О. Т. Бєляєвська, Е. А. Карпіловська, О. С. Кубрякова та 
інші) аспекти словотвірних структур. 

Система похідних іменників, висвітлення проблем інтеграції та 
диференціації семантичних і словотвірних характеристик цих іменників 
ще не підлягали цілісному опису. 

Актуальність цієї статті полягає у її спрямуванні на вивчення 
семантики похідного слова, її залежності від словотвірних 
закономірностей словотворчих процесів. 

Об’єктом дослідження є похідні слова сучасної німецької мови, а 
саме похідні іменники. 

Предметом дослідження є семантика похідного слова (лексичне 
значення) у порівнянні з семантикою непохідного слова. 

У слові як знаковій одиниці поєднані дві сторони: форма і зміст. 
Форма слова, що є комплексом морфем, маніфестує певний зміст – 
лексичне значення слова. Саме лексичне значення надає похідним 
можливість виконувати номінативну функцію. Лексичне значення 
представляє собою складну структуру, яка визначається загальними 
властивостями слова як знака: його семантикою, прагматикою, 
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синтактикою [1:262]. В семантичному відношенні у структурі значення 
слова виокремлюються два аспекти:  

- сигнифікативний, пов’язаний з поняттям як формою мислення, що 
відображає явища реального світу; 

- денотативний, пов’язаний з предметами, явищами реальної 
дійсності. До цих аспектів приєднується також внутрішня форма слова 
або ознака, що складає основу найменування; 

- емотивний, це – специфічне мовне вираження оцінки лексичних 
одиниць, які є стилістично маркованими за допомогою стилістичних 
засобів. Це – оцінний, емоційний, експресивний, стилістично-
функціональні компоненти, що характеризують лексичне значення; 

- синтаксичний аспект лексичного значення слова як відношення 
між знаками, між мовними одиницями визначається двояко: 
1) синтагматичним зв’язком лексичного значення з іншими значеннями 
мовних одиниць у словосполученнях або реченнях; 2) парадигматичною 
позицією слова у певних угрупованнях; 

- прагматичний аспект лексичного значення як його складова  вказує 
на умови комунікації, на комунікативний регістр (формальну, нейтральну 
або неформальну  ситуації комунікації).  

Ядро лексичного значення слова утворює сигнифікативний чинник і 
лексичне значення у мовній системі визначається сигнифікатором. Тому 
одним із найважливіших чинників формування лексичного значення є 
зв’язок з поняттям, за допомогою якого реальна дійсність узагальнено 
відображається у свідомості. Поняття активується у словах і може бути 
передано словом у процесі комунікації. Зв’язок слів з поняттями 
виявляється перш за все у залежності змісту слів від ознак, що складають 
зміст понять, в семантичній невизначеності слів як відображення 
рухомості понять, у співвідношенні обсягу і змісту слів з обсягом і 
змістом понять. Зв’язок слів з поняттями має характер 
взаємозумовленості, єдності двох явищ, існування яких неможливо поза 
цього зв’язку. За межами понятійної частини змісту лексичного значення 
лежать не менш суттєві для нього елементи: 1) додаткова інформація 
експресивно-стилістичного і стилістико-функціонального характеру; 
2) соціально-психологічні асоціації, пов’язані з тим чи іншим словом; 
3) семантико-синтаксичні умови функціонування лексичних одиниць. 
Відповідно, лексичне значення слова включає: 1) предметний зміст; 
2) поняттєвий зміст; 3) конотативний компонент; 4) прагматичну 
значущість. Необхідну основу лексичного значення складає його 
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предметна співвіднесеність, що формує значення основної частини слова, 
в якій виділяються денотативний, тобто логіко-предметний компонент, 
сигнифікативний, тобто, поняттєвий компонент, і емотивно-конотативний 
[2:23–25]. 

Основу денотативного компонента складає внутрішня форма слова, 
пiд якою розуміється спосіб представлення  позамовного змісту, складова 
слова, яка репрезентує “його морфологічні властивості, які символізують 
зв'язок даного звучання з даним значенням чи з даними конотаціями 
[3:81]”. Внутрішня форма слова, – це ознака, що полягає в основі 
номінації при утворенні нового лексичного слова. Вибір ознаки, що 
полягає в основі номінації, не обов’язково визначається її суттєвістю, 
тому один і той же предмет може бути названим на основі різних ознак. 
Внутрішня форма є причиною тому, що у мові існує багато слів для 
позначення одного і того ж предмета або одне слово може позначати 
абсолютно різні предмети. Внутрішня форма слова забарвлює лексичне 
значення і входить в його конотацію. Однак внутрішня форма не повинна 
ототожнюватися з денотативним аспектом значення. Незважаючи на 
свою близькість ,це різні поняття, що співвідносяться один з одним як 
частина до цілого. Денотативний аспект значення – це значення лексичної 
одиниці, що розуміється як сукупність ознак, номінативно закріплених у 
найменуванні, внутрішня форма не складає самостійну семантичну 
значущість, вона не номінує, а й є за суттю деяким підґрунтям для 
порівняння позамовних і мовних об’єктів. Як спосіб мовного 
відображення представлень про предмети і явища,  як результат 
відображення свідомістю предметного світу, внутрішня форма легко 
забувається і може бути різною при спільності прийняття. Вияв значення 
внутрішньої форми особливо помітний у мовних явищах. Вона впливає 
на: 1) сполучуваність слів, 2) формування значення похідних слів, 
3) формування нових значень багатозначних слів. 

Лексичне значення слова може бути представлено таким чином: 
 Зміст лексичного значення Компоненти лексичного значення 

1 Семантичний Сигнифікативний, денотативний і внутрішня 
форма слова 

2 Прагматичний Емотивно-конотативний 
3 Синтаксичний або структурний Парадигматичний и синтагматичний 

Названі компоненти лексичного значення тісно взаємопов’язані і 
виділяються як самостійні. Всі компоненти утворюють єдину структуру, 
що визначає системні і функціональні характеристики слова.  
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Лексичне значення похідного слова ґрунтується на лексичному 
значенні слова як продукті мисленнєвої діяльності людини, який носить 
узагальнений характер. 

Лексичне значення похідних слів відрізняється від лексичного 
значення інших мовних одиниць своєю специфікою, зумовленою 
морфемною структурою похідних. Маючи словотвірну структуру, слова 
не можуть бути в інших своїх властивостях незалежними від факту 
похідності і не повинні розглядатися на рівних підставах зі словами 
непохідними.  

Похідне слово розуміється як комплексна одиниця, в якій можна 
виділити елементи, що безпосередньо складають одиницю більш 
високого порядку і більшої лінійної протяжності (корінь чи основа і 
афікси). Тоді значення похідного слова визначається як величина, що 
зумовлюється значенням елементів, що складають структуру похідного 
слова, до яких належать: 1) мотивуюча частина, тобто значення 
мотивуючого слова і 2) формантна частина, тобто значення не 
мотивуючої частини. 

Лексичне значення похідного слова, це складна багатокомпонентна 
структура ,в якій план змісту реалізується засобами плану вираження. 

Схематично це виглядає таким чином: 
 Лексичне значення похідних 

Компоненти лексичного  
значення 

Засоби вираження компонентів лексичного значення

1 Сигнифікативний 
денотативний 

1. Мотивуюча частина: корінь чи основа, формантна 
частина, афікси 

2 Денотативний 2. Мотивуюча частина: корінь чи основа, внутрішня 
форма слова  

3 Емотивно-конотативний Мотивуюча частина: корінь чи основа, формантна 
частина, афікси 

  
Похідне слово характеризується певними структурними і 

семантичними ознаками: морфемним составом, словотвірними 
складовими, семантичними відношеннями між ними, словотвірною 
мотивованістю. Дані ознаки не можуть бути єдиними для всіх типів 
похідних, тому що одні похідні оформлені нульовим суфіксом: Zank, Zier, 
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інші – словотвірними афіксами: Zankerei – Gezanke; Zierde – Verzierung. В 
одних типах похідних найбільш яскраво виділяються формальні ознаки: 
Zurückhaltung – Verhaltenheit, Würde – Würdigkeit, в інших семантичні: 
Anwendung – Verwendung, Bruch – Durchbruch. Однак обов’язковими, 
постійними і вирішальними ознаками залишаються формальні. 

В лінгвістичній літературі непохідні і похідні слова 
протиставляються як такі, які мають немотивовані і мотивовані лексичні 
значення. 

Зв’язок значення і звукової оболонки слова на основі його лексичної 
і структурної співвіднесеності визначається фонетичною мотивованістю. 
Семантичні характеристики похідного слова визначають його 
мотиваційне значення як лексичне, яке виражається за допомогою 
морфемного складу і відрізняється від граматичного і словотвірного тим, 
що є  індивідуальним значенням слова [4:31]. Похідні слова являють 
собою мотивовані позначення дійсності, що передбачає зумовленість 
семантики мотивованого похідного слова значенням мотивуючого. 
Семантика мотивуючого слова грає важливу роль у формуванні значення 
похідного: “значення слова з похідною основою завжди співвідноситься з 
певною твірною основою” [5:492]. 

Семантика похідного слова розглядається з синхронної точки зору 
як співвідношення мотивованого і мотивуючого слів. Лексико-
словотвірні відношення між похідним і твірним словами можна 
інтерпретувати як відображення прагматично мотивованих реальних 
відношень між предметами, явищами, що створюють умови для пізнання 
похідного слова шляхом поетапного найменування його складових і 
дозволяють прослідкувати у похідних словах процес осмислення певного 
предмета, його порівняння, співставлення з іншими реальними об’єктами. 

Така специфіка похідного слова визначили його референтну 
властивість. Похідне слово має подвійну віднесеність до: 1) об’єктивних 
характеристик, типових для існуючих в реальній дійсності класів слів; 
2) одиниць вторинної номінації. Перша віднесеність визначає лексичне 
значення похідних як сукупність лексичного значення мотивуючих 
частин і словотвірного значення, що витікає із афіксів. Друга віднесеність 
пов’язана з можливістю використовувати найменування у вторинній 
функції номінації, вживання вже готового імені, яка оформлена 
словотвірним формантом, до нового класу об’єктів. 

Подвійна співвіднесеність похідних слів зумовила специфічність 
їхньої семантики, певною рисою якої є членування плану змісту на 
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структурні складові, що взаємодіють один з одним. Значення похідного 
слова формується із значення твірного слова або його компонентів, тобто 
виводиться із значення іншої лексичної одиниці, якою є твірне слово. 

Відмінною ознакою похідного слова є саме його зв’язаність з іншим 
словом і його семантична зумовленість цим іншим словом. Властивість 
подвійної референції похідного слова має важливі результати для 
розробки принципів опису семантики похідних слів. Наявність власного 
лексичного значення у похідного дозволяє вважати його окремим 
найменуванням, яке можна розглядати як самостійний номінативний 
знак. Якщо наявність свого власного лексичного значення у похідного 
слова дозволяє розглядати його як більш або менш самостійну лексичну 
одиницю, то наявність у нього референтного значення, яке відсилає 
похідне до другого референту, дозволяє розглядати деривати як вторинні 
одиниці номінації. “Похідне слово, це – така одиниця номінації, яка 
належить до вторинній, тобто спирається на готові ознаки мови, 
мотивована, тому що вміщує у своїй морфологічній структурі 
компоненти первинних знаків” [6:23–24]. Наявність власного значення у 
похідних зумовлює необхідність розглядати похідне слово як самостійну 
лексичну одиницю вторинної номінації, семантика якої мотивується 
первинною номінацією і співвідноситься з нею. 

Таким чином, розуміння семантико-словотвірної мотивованості 
похідних слів як свого роду “виводимість” їх лексичних значень із 
непохідних слів, знайшло відображення в теорії словотвірної семантики, 
де співставляються структурна і семантична похідність. Семантична 
мотивація надає можливості тлумачити похідне “слово” через непохідне, 
тобто вивести лексичне значення похідного із непохідного. 
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